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一、本土化理论核心概念与图书封面外译维度分析

（一）本土化理论核心概念

本土化理论起源于20世纪80年代的跨国企业实践，最初体现

了计算机软件本土化发展，逐步延伸到文化传播领域。本土化理

论与德国功能派翻译理论中的“目的论”较为相似，强调翻译要

尊重目标受众群体需求，注重外译的适应性 [1]。美国翻译家奈达
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提出了“功能对等”理论，提出翻译要贴近目标文化，这为封面

设计跨文化翻译提出了方法论指导。文化适应理论为本土化实践

提供了实践指导，提出翻译要注重长期导向、短期导向，这为图

书封面设计提供了指导，促进了图书封面视觉语言设计的本土化

发展。

（二）图书封面外译的四个维度

视觉语言维度：重在对图书封面色彩、构图、材质等视觉要

引言

图书封面是图书“沉默的推销员”，兼具了识别、审美、文化传达和营销四大功能，在跨文化交际中发挥着重要作用。在跨文化交

际语境中，图书封面不仅体现了视觉语言的转换，还重构了文化认知框架，有利于帮助读者通过封面了解书籍内容，从而促进图书跨文

化传播。近几年来，中国图书逐步走向海外，跨文化交际越来越频繁，图书封面外译问题逐步凸显出来，影响了中国图书海外销量、中

国文化海外传播。因此，本文提出要立足本土化理论，优化中国图书封面外译模式，注重符号学与目的国文化适应性调整，让图书封面

贴合不同国家文化、风俗习惯，凸显图书内容，从而提高中国图书海外销量，促进中国文化海外传播。
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素的跨文化设计。图书封面色彩设计要符合不同国家文化，根据

目的国色彩文化来调试封面色彩，例如在俄文版《狼嗥：红色中

短篇小说集》封面设计中要把红色调整成俄罗斯传统的弗拉基米

尔蓝，更符合俄罗斯人色彩审美，体现了文化意象的在地转化。

此外，图书封面还要符合西方国家视觉审美需求，例如余华《活

着》英文版封面采用极简构图，利用血色泼墨铺满整个封面，保

留东方意境美，增强视觉冲击力 [2]。

文字信息维度：重在对图书书名、作者和宣传语等文字要素

的等效翻译。对于文化专有名词，封面翻译可以采用“音译 + 视

觉阐述”的翻译方式，例如“气功”译为“Qigong”并配以动态

气流图示；学术著作书名翻译要图书国际通用关键词，例如《重

建中国社会学》英文版将书名调整为“Reconstructing Chinese 

Sociology: A Global Perspective”，凸显学术著作的严谨性。

文化符号维度：重在对图书封面深层次文化内涵的视觉转

化。例如《论语》英译本封面融合了竹简纹案与英文书名，内页

扉页辅以竹简文化简介，实现了符号形式与文化内涵的双重传

达，可以让西方读者通过竹简了解中国文化。

营销功能维度：考查图书封面与市场沟通的文化适配性。例

如欧美读者更加注重图书封面上作者权威与媒体评价；日韩读者

更加注重图书封面上作者奖项认证信息；阿拉伯国家读者更加看

重图书封面上介绍的家族传承与历史叙事元素，为图书封面的营

销语言设计指明了方向 [3]。

二、中国图书封面外译的现实困境

（一）文化认知偏差导致的传播障碍

中西方在视觉认知模式上存在很大差异，例如中国传统美学

强调“含蓄写意”，图书封面设计延续了象征手法，例如借助“梅

兰竹菊”寓意君子品格。但是西方美学则强调“直白叙事”，要

求图书封面直接体现内容主题。这种视觉审美差异导致很多中国

图书封面外译出现“意义真空”的问题，沿用传统文化元素来设

计图书封面，却忽略了西方视觉审美需求，影响了国外读者对中

国图书的了解和评价 [4]。中西方图书封面在构图方式上也存在差

异，中国图书封面设计常采用“散点透视”设计理念，而西方图

书封面设计则采用“焦点透视”版式，导致很多西方读者认为中

国图书封面布局混乱。

（二）视觉符号转换的非等效性问题

中国图书封面设计常采用“意象集群”来进行叙事，情感表

达比较含蓄。例如英译版唐诗宋词图书中习惯采用“月亮 + 柳树

+ 江水”的传统意象组合来抒发思乡情，但是“柳”与“留”的谐

音西方读者很难理解，影响了视觉符号转化等效性 [5]。此外，视觉

层次的混乱还表现在色彩对比上，中国传统的“中和”配色原则

可能导致西方读者眼中的“识别度不足”。

（三）市场定位模糊与读者需求脱节

目标读者画像缺失导致设计同质化。许多出版机构在封面外

译中缺乏细分市场策略，对欧美、东南亚、中东等不同地区采用

相似设计。数字时代的封面适配不足。电子书封面设计常简单移

植纸质版，忽视屏幕阅读特性。某历史小说电子版封面在手机端

显示时，因复杂纹样导致加载缓慢，且文字识别困难。大数据技

术应用滞后，缺乏对国际读者在线浏览行为的分析，无法实现封

面设计的动态优化 [6]。

三、本土化视域下封面外译策略

（一）视觉语言的跨文化转译策略

建立基于文化维度的色彩适配模型是视觉语言本土化的基

础。中国图书封面外译要尊重不同国家文化，根据不同国家风俗

习惯、审美意识来调试封面颜色，做好视觉语言的跨文化转译。

例如陕西师范大学出版的《丝绸之路》阿拉伯文版封面中，将原

版的土黄色调改为阿拉伯文化偏好的宝石蓝与金色组合，同时保

留沙漠驼队的核心意象，更符合阿拉伯国家读者审美需求，从而

激发他们购书欲望。

构建适应性构图体系需要平衡文化传统与国际规范。对于学

术著作，可采用“西方版式 + 东方元素”的混合策略，如《中国

哲学前沿》英文版封面使用国际期刊常见的分栏布局，配以淡彩

水墨底纹，既符合学术阅读习惯，又彰显文化特色 [7]。文学作品则

可根据目标市场审美调整叙事方式，莫言《红高粱家族》意大利

文版封面，将原版的中国红高粱地改为更具地中海视觉特征的赭

石色田野，同时保留高粱的植物形态，实现了文化意象的在地化

转换。

（二）文字信息的等效传播策略

创建分层级的书名翻译策略体系是文字信息本土化的关键。

文学名著封面要凸显书名，在书名外译中要坚持“诗意转换”

原则，既要言简意赅、又要凸显中国文化独特韵味。例如在杨

宪 益《 红 楼 梦》 译 本 封 面 中 采 用 了“The Dream of the Red 

Chamber”，采用了异化策略，适应不同读者阅读需求。

建立标准化术语翻译机制，提高中国图书封面外译准确性。

为了让更多中国图书走向海外、赢得海外读者喜爱，中国翻译协

会要积极牵头，组织国内出版社、英语翻译进行研讨，建立《中

国出版核心术语外译标准》，对高频术语翻译进行规范，明确高

频术语统一译法，从而指导中国图书封面外译 [8]。同时，翻译协会

要结合国内外时政热点更新外译标准词库，例如更新人类命运共

同体、社会主义核心价值观和工匠精神等高频术语英文版翻译，

提高图书封面外译质量。例如学术著作封面翻译要遵循“约定俗

成”的原则，把“敦煌学”翻译为“Dunhuang Studies”；把“数

字孪生”翻译为“Digital Twin (DT)”。

（三）文化符号的叙事重构策略

本土化视域下，中国图书封面外译要构建文化符号分层转译

机制。图书封面外译要做好分层转译，明确文化符号敏感度，例

如针对中等敏感度符号，在外译中可以进行功能阐述，例如在宣

传中华美食的中国图书封面中可以用筷子摆出“world”单词，直

观展示其文化功能。针对熊猫、长城等低敏感度文化符号，要避

免刻板印象，例如在中国旅游指南类图书封面中可以把熊猫和长

城文化元素和文创设计结合起来，创新图书封面设计版式，避免
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海外读者对中国文化产生刻板印象。

创新中国图书封面符号现代转译方式，增强海外读者情感共

鸣。图书出版机构在中国图书封面外译中要坚持守正创新原则，

把传统符号和现代生活巧妙结合，通过文化碰撞激发海外读者阅

读兴趣，从而提高封面外译质量。例如介绍中国非物质文化遗产

的图书封面可以利用3D 技术设计青花瓷纹样，让其整体造型更

具有流动感，并展示青花瓷在服饰设计、电影海报设计、动漫设

计等领域的运用，促进中国传统文化和现代时尚的融合，帮助海

外读者了解中国文化。此外，出版社还可以在图书封面嵌入 AR

功能，便于海外读者通过扫描了解青花瓷历史、文化底蕴，促进

图书与读者之间的互动，从而激发海外读者购买中国图书的积极

性，促进中国图书在海外的传播 [9]。

（四）营销功能的跨文化适配策略

构建科学的市场调研与反馈机制。图书出版机构要对海外发

行地文化、读者群等进行调研，组织设计师、出版人员进行小组

讨论，明确不同国家、不同读者需求，确定图书封面版式设计、

英译内容、纹样设计等要素，提高图书封面外译质量。同时，出

版社要关注国际电商平台图书交易数据，分析不同地区图书销售

数据、读者评论，利用大数据、人工智能技术智能化分析不同地

区读者喜好，筛选出符合他们喜好的图书；根据目标国家文化，

设计图书封面，优化图书封面视觉设计，从而提高图书封面外译

质量 [10]。

创新数字时代的封面营销功能。出版社要创新电子书封面设

计理念，利用 AR 技术、AI 技术增强封面交互功能，让读者点击

书名就可以看到图书内容梗概、主要人物；点击注释了解人物关

系、历史人物生平事迹等信息，更好地理解图书内容。同时，出

版社可以利用 TikTok 等海外社交媒体宣传中国图书，精心设计

图书“封面切片”，通过短视频的方式介绍图书封面、主要故事

情节等，突出核心视觉元素，增加图书点击率和浏览量。例如国

内某青春文学外译时，根据 TikTok 的传播特点，将封面主视觉

制作成动态贴纸，吸引年轻读者参与创作，增加了该图书在海外

社交媒体的曝光量。

四、结束语

总之，本土化视域下中国图书外译要尊重文化认知差异、审

美差异，明确市场定位和文化转译要求，对图书封面外译中做好

视觉语言的跨文化转译策略、文字信息的等效传播、文化符号的

叙事重构、营销功能的跨文化适配，提高图书封面外译质量。随

着中国文化“走出去”战略的深入推进，封面外译研究将从技术

层面的策略探讨，逐步走向文化传播理论的创新建构，为构建中

国特色的国际传播话语体系提供重要支撑。
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